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Despre un neştiut proiect d e t raducere românească a 
,.Is lorlci Imperiului otoman". 

lulimplarea ne-a scos în calc, nu de mult, o c!arl4 
valoroasă : ,.lllslolre de l'Empire olhoman ou se voyent Ies 

causcs de son aggrandtssemen l et de sa d ecad ence, avec 
des notes t rcs lnslruc llves p a r S.A.S. Demelrius Canlimlr 
(sic) Prln ce de Moldavle ... traduite en lra n~ols pa r M. d e 
Joncquleres... Tome II, A Paris, MDCCXLIII" e tc . .. 

Este vorba, dupd cum se poate vedea, despre un exem­
plar desperechiat şi anume despre cel de-al doilea vo­
lum, din cele 4 cite numără edi\ia franceză din 1743, a 
căr~ii Jui Dimitrie Cantemir. 

• Oper?, compusă in limba, latină şi rămasă. in original 
~n Rus1~1, Cunoscuse maj lnaintc o bună tăl'm.ăcire engleză, 

in doud volwnc - 1734-1735 (va fi tradusă şi in limba 
germană, la Hamburg în 1745) prin grija lui Anlioh Can­
temir fiul voievodului cărturar, pc atunci ambdsador o.l 
Rusiei la Londrn şi Paris. 

Ceea ce este important pentru noi nu este însă alit 
cartea în sine, care c totuşi o rarilate bibliografică, cit 

mai ales semnătura autografă a proprietarului ei „Asa.kl" 
semn tur;\ aflată pe pagina de tillu, precum şi însemna­
rea manuscrisă alăturntă, cu caracteTe cirilice : S-au da t 
spre lrarlncerc D. Cris te , 17 lan . 1846. 

La această grafie de mină ne propunem să ne oprim 
acum. 
Să fie vorba inlr-adevlir numai despre intenţia de a 

se l;\lmiici în româneşte această (arie, după vcrsiun a 
ei franceză din 1743, aşa cum pare să reiasă din însem­
narea marginală a primei pagini 1 

Să se fi făcut in 1846 o traducere românească a isto­
rici Imperiului otoman şi manuscri-sul sd se fi pierdut 
fJ ,ă urm~·, 

!n sfirşit, cine este a cer „Dumnea lu i Crls te" , care apare 

ca persoana căreia i s-a incredinlal volumul spre tălmii­

ciro ? 
!n stadiul de acum al cercetării nu putem şti. Ceea 

cc este c!lar este nwnai faplu l că, dacă traducerea a exis­
tat vreodată, ea s-n realizat lot din indemnul lui G il . 
Asachi, cărturarul .moldovean, căruia ii apartinea de alt­
fel şi inilialiva editării unui fragment după originalul la• 
Unesc <l i lucrării, fragment apărut în 1833 în tipografia 
„Albinei româneş ti " sub titlul : ,,Excerptum ex ope ribus 
lall n ls Ocmetrli Can temlr l, vayvodae Moldavlae, tmp cr ll 
Ro.mani e t Russ lae prin clpls , membri Academiae" ... etc. '). 

Do a.ltfcl, penlru omul de corle şi pentru ardentu l pa­
triot Gh. Asachi, întemeietor al şcoalelor moldoveneşli în 

limba naţională ~I deschizătorul de cirwnuri noi in cultura 
noastră, pentru Gh. Asachi care dorea cu alîla rivnă să-şi 

lumineze poporul şi să trezească c!onştiinţa conaţionalilor 

săi, I s toria Imperlul ul O toman a l'ui Dimitrie Cantemir slu­
jise ca izvor de inspiraţie şi altor realizări. 

Ne referim la cele două planşe sau „cadre" istorice, 

auă rule intre 1833-1834 la ins titutu l tipo-litogra fi c „Albin a"' 
di n i ndemnul, prin înd rumarea ş i grij a mare lui că,rlurar , 

ambe le Lrăg indu-ş i subi ectul din paginil e sus-numite i căr \ i 

a vo ievoduitti mo ldovean ' ) . 

Primul dintre ta blouri, d a tind din 1833, reprezenta e pi­
sod u! în care „Muma Iul Ş tefan cel Ma re împied ică pe 
flul său de a Intra in cetatea Neamţ la 1484" ş i î ş i datora 

exccu\i a pi c toru.lui ital ian , aşezai la l aţ i , Fellce Glanl, 
care , la ind ica ti a lui Asachi, zugrăvise s ~en a într-un ta ­
blou jn u lei ele mari proportii , litografia t u.Jte r ior de v ie­
n ez ul Iosef Miiller, şi insoµt de o broşură expli cativă , r e­
dacta tă de Gh. Asachi. 

Cel de-al doilea „cadru" , int iturart „Ş tefan cel Mare a 
Moldo1.ei cuvin tea ză al său testament politicesc la anul 
1504", fusese pictat ma i inLl i pe pi nză d o Iosef Miillcr ş i 

apoi litografiat la „Albin a'· in 1834 '). 

Al. Alexianu 

I) P . P. Panal tescu : Dimitrie Cantem.i.r, Viaţa ş i opera, 
Editura Academiei, 1958, p. 169. O dopie de pe or iginal'ul 

latin al Academici (sub cola 72, 73). 

2) Hisloiro de l"Empire othoman, Tome II Paris, 1743, 

p. 368. 
3) Pentru rel aţii mal ampTe ş i pen tru imagine v. Remus 

Niculescu : Gheorghe Asac!lli şi începutur il e litogrrufiei în 
Moldova, Studii şi cercetări de bibli ologie I (1955) P· 

67-112. 

Două poezii inedite 
ale lui G. Topirceanu 

DcpartC' de a se silu a în rîndu l celor despre car e Emi-
nescu spunea cd inc!hină veTsuri „la cucoane" (Scrisoa­

rea III , v. 21), G. Topîrceanu - cu spirilu l său vioi şi 
plin de vervă, dar şi de o fină sensibi li tate şi gingăş i e 

- a dăruit şi pe o aliă cale d in fl ori legiul său poetic : 
o vorba de ace le versuri scrise, ca ded i caţ i e , unora din­
tre cei pentru care a ţ inut să se manifeste mai mult 

docil printr-o semnătură pe o carte ... 

Cele două poezii , pe care le diim az i publi cităţii, au 
fost scrise de Topîrceanu, într -o formă dedicatorie, pc 
două clin volumele sale : Balade vesele şi triste ş i Scri­
sori fără ad resă. Ambele volume, cu amintitele creaţii au to­
grafe, lac parte din bibtioleca personală a uneia clin citi­
toarele şi admiratoarele poetului, doamna V lrga Macş a din 
Bucureşti, cu a cărei permis iune le şi- comunicăm. 

Prima dintre poezii este scr isă pe pagina imediat ur­
mătoare cuprinsului, de aceea şi poetul a intitulat-o Pe 
ult ima f ilă. Volumul p·e care ai scris-o este cel d e „Ba­
lade vesele şi triste·· apărut la Editura „Cartea Româ­
nească". BuC'Urcşli, edilia a IV-a, în anu l 1931. Poezia este 

datată (însă fără indi~a.rea zilei) .,ianuarie 1931", iar ca 
localitate : laşi, fiind semnală cu iniţia te l e G . T . Dăm 

mai jos textul acesteia : 

„Pe foaia asta de hirtie / Imaculată şi subţire, / 1n 
loc de-o nouâ poezie / Vreau să. rămiie amintire / A­
ceastă strofă indiscretă / Şi aruncată l a-n timplare, / Ca 
o pecete violetă / Pc-un umăr alb de fată mare:· . 
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J\ dou a poezie es te scrisă pe contra-pagina primei file 
a volu mului de „proză umoristică şi pes imi s t ă", in ti tulat 
Sc risori iară adres ~, apărut în Editura „Na ţi on al ă"' S. Cior­
nei, - Bucureş ti (fără a n ul d e apar iţie ) . Poezia este de­
dicată „Doamn ei V . M .", cu pr ecizarea, în paranteză de 
Ja Constanţa" , semnată G. Topîrceanu , local izată şi 'da. 
tală : Iaş i, 18 noiembrie 1931. Textul poeziei este urmă­
toru l : 

.,Foi a lbe, Ţisipi~e-n to~mnă . .. I - Acest imaculat volum / 
Aş vrea să- l > am1nleasca, doamna, / Uşoara fl amură de 
fu m / Pe care-o l asă peste spume , I Să-nsemne ullîmul 
lui drum , / Vaporul care pl eacă-n lume - / Sau care 

vine-ab ia acum .. . " 
Am dat tipan1l u i aceste două inedite , ca o fr umoasă a­

m in li re a poeLului care le-a scris cu 35 de an i în urmă ... 
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T entafia dăscăli tu l ui "' ) 

Cu puţini ani fn urmă u.n univcrsild.r analiza, în siste­
mul senzaţional a l punerii p dou~ coloane, o carte a 
profesorului Al. Piru. Deşi respectivul universitar nu cxcc 8 

ldSe niciodat;! prin admira\ic fală de G. Cal'inescu, ba 
ci1mpotrivă , în acel articol ii acuza pe Al. Piru de ... 

plagiat din George Călinescu. 
Uitind, pe semne, înţeleapta zicală : .,<!c \ie nu-\i place, 

allula nu-i face··, prof. dr. docent Al. Piru aproape că 

procedează la fel cu „Lecturile infidele" ale fostului său 

student, Nicolae Manol"escu. Fireşte, în discuţie este lot 
George Călinescu. E foa,le bine că se vorbeşte la lot 
pdsul do 11 istoria literaturii române" şi de alte lucrdri 
ale ilustrului savanl şi artist, C<l ele sini considcra\c drept 
clalon în cele mal variale domenii a le culturii noastre, 
c iucerCărilo istoriografice şi critice aclua lc sint sever 
confrunlate cu nepieritoarea sa oper~. în mod inevitabil, 
însă, fa.\ă de monumenlalilalea şi vastilatca ci probl'ema­
ti.cd - rod al ci torva zeci de arti ele asiduă instruire, cer­
cetare şi ldborioasă redactare - orice realizare izolată 

a cite unui linăr din generaţia de critici ridicati în anii 
noştri, capătă dimensiunile respective. Şi tot de neocolit 
esto şi frecventarea tehnicii saJe critice , raportarea jude­
căţilor oe valoare la sistemul său de referinlc ; critica 
noastră linără de autentică vocaţi·e, se află in bună parte 
sub zodia călinesciană, fapl care ii face, evident, cinste. 
Adeseori, la aceasta se adaugă şi alte influenţe, de la 
noi sau din sLrăinătate, ceea ce iarăşi nu numai că este 

inevitabil, dar e şi de dorit. 
Dacă avem în vedere cum s-a pronunţat Al. Piru la o 

masă rotundă de anul trecut, d espre „Litera tu ra română 

de azi", de D. Micu - N. Manoles~'u şi asociem cu 
opiniile la această c!a.rle a lui N. Manolescu, rezultă 

cd profesorul 1ş1 urmă.reşlc cu străşnicie studentul şi 

asimllind cronicile (pardon „nole de l ectură", sau „re­
cenzii"', cum spune cu inqădulnţă Al. Piru), unor răspun­

suri de seminar, le notează prost de tot. De ce ? Pentru 
că, zice el, cu toate că N. Manolescu „merită o analiză 

senină'", Lotuşi îl irită „ostentaţi-a afirmării" lui, îl 

agaseaz~ ,.revenirea permanentă la a~eeaşi opinie, fie ea 
cit de autorizată". Rcfuzind să uite că N. Manolescu e 

u.n critic la începutul activilă \ ii lui"' (dar dacă nu s-ar 
;•u despre acest amănunt biografic ?) Al. Piru ii cenzurează 
necruţător lecturi le, considerind că „valorile consacrate ·· 

trebuio lăsate in seama criticilor ajunşi la _resp~~labile 
titluri universitare şi academice ; cil despre linern afla\r 
ta începuturile activităţifor (chiar dacă acest . .,început·· 
a avut Ioc cu 3-4-5 ani în urmă), e, pasămite trebwe 
să recenzeze" în primii 10 ani „llte ra tu r:i curentă", sin-

gu r~ pe care „ ume rll lor fraglll" o _ pot supo_r ta. . .. 
Da.r prof . univ. dr. docent Al. Piru_ are ş, ob1~ţu de 

conţinut n11 numai pedagog1t'e. De pildă, el arata : ,.In 
l egă turii' cu Rebreanu, e u am zis ~ă nu:-,elele lui nu si n l, 
în momentul cind au apărut, mai preios de acelea a le 
lui Sadoveanu .. . " etc . Sau: .,Despre Ion e u , deosebin­
du-ma i arăşi de Călinescu , am zis că e romanul . .. " ele. 
N . Manolescu însă, .,incapabi l să citească ceva fără ghid"' 

- · cwn se exprimă Al. Piru despre fostu l _ său student _din 
Bucureş ti _ prefer;; drept ghid nu opm11ie lui Al. _Pir~, 

ci pe ce le a le lui G. Călinescu, <!eea ce, intre noi he 
vo rba, nu e chiar atît de rău, cum vrea să ne facă a 
cred e prof. univ. dr. docent Al . Piru. Alteori N. Mano­
lescu e mustrat n u pentru consecven ta sa la tă de G. Că­
linescu, ci d impotrivă, pen tru că se abate de la opin iil e 

ateneu 
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acestuia, pentru cd-i face „din cind în cind unele obie~­
ţii"' (unele puncte de vedere asupra lui Creangă, Baco­
via, Rebreanu, Duiliu Zamfirescu ele.). Indignarea profeso­
rului ajunge atît de departe, incit califică drept „inso­
len\ă "" îndrăzneala lin ă rului critic de a manifesta opinii 
proprii în caracterizarea unor personalităti ale culturii 
noastre, cum ar fi Iorga sau Tudor Vianu. 

Nu ştii cc să mai ziCi. în l egă tură cu accesul profe­
soral al proaspătului craiovean. Pe de o parte pretinde 
independenţă faţă de G. Călinescu, pe de alta acuză ig­
norarea celor mai puţin fr ecven tate zone ale operei a­
cestu.ia. Atunci cind, dimpotrivă, N. Manolescu formu­
l'eazd păreri personale, se nimereşte ca ele să nu fie in 
concordan\ă cu opera lui Al. Piru etc. E pu\in probabil 
să poti polemiza, ba să mai dai şi lecţii, cu asemenea 
caprici i de pedagog morocănos. 

Ioana Parava 

*) Vezi „Ramuri"", nr. 11 / 1966: ,,Tentaţia originalităţh"' 

do Al. Piru. 

Fals tratat pentru uzul 

traducătorilor 

l. Orice poezie conţine şi transmite o cantitate de Infor­
maţ ie. Cantitatea de informa\ie varia'lă, de la poezie la 
poez ie, intre un maxim şi un minim. Desigur, nu canti­
lalce. de informaţi·e face specificul poeziei. Dleslemele lui 
Arghezi s-ar putea reduce la o Singură propoziţie, la o 
exclamaţie, fdră ca informaţia sd sufere. Ar suferi poezia. 
ActonLI neatent, care ar recita o cunoscută strofă a lui 
Eminescu după cum urmează : .,Dintre sute de catarge, / 
Caro lasă malurile / Cite oare le vor sparge I Valu­
ril e, vinturile ?", n u ar diminua cu nimic cantitatea de 
informaţie a poeziei, dar ar compromite poezia. Ceea c!e 

nu tine strict de informatie, ceea ce este, fată de ea, 
neglijabil. redondant, ca, să zicem, adjectivele într-o te­

legramă, se cheamă enlropie. Or , etistă şcol'i poetice, 
precum barocul, a căror raţiune de a fi este însăşi en­
tropia. Exisld, apoi, fenomenul falsei Informa ţ ii : .,Cică 

nişte cronicari / Duceau lipsă de şa lvari / Şi-au rugat pe 
Rap,aport / Să le dea un paşaport. / Rapaport ce l d ră­

gălaş / Juca un c!arambolaş / Neştiind că-Aristotel / Nu 
văzuse ostropel ... / (Urmuz, Cronicar i , fabulă ) . Falsă in­
formaţie, şi nu informaţie nuld., pentru că poetul (ca şi 

în proza sa) face uz de tot protocolul informaţiei, fără 

să l·nformeze. Evident, fabula lui Urmuz pare intra­
ductibilă. 

2. E o prej udecată că literatura, ln sp·eţă poezia, în care 

abundă expresii le idiomatice, calambururile , aşa-zisefe jocuri 
de cuvinte, aluziile la r ealităţi strict personale sau locale 
ele. este intraductibilă. Şi <!a atare nerecomandabilă poe­
ţ il or, aspiranP la universali ta te. E o e roare, ci t timp toate 
aceste expresii, calambururi, jocuri de cuvinte etc . dau 
falso informaţii. (Nu e şi cazul fui Cocleau care, prin 
calamburur i, informează , nu fa ls i nformează, ale lu i „ca­
l embours" fiin d nu „l' esprit mals le coeur d e m an line· · . 
Un exemplu d in L'hole l : .,La mer veille . Le coq dori /. 
La rue meurt de la mer. l)e falie en corps noirs. / Fe­
nC:tres sur la r ue meurent d e jalousies. / La cham bre 
avec bal<!on sans voTels sur la mer / Voit Ies flene­
tres su r la mer, I Voile e t feux naître sur la me r / Le 

bal 11u 'on donne sur la me r. / Le balcon donne su r la 
me r ... " e tc., evident n etraductib il) . Aşada r , nimic ma i 
lejer de transpus in altă limbă deci l poezia fa ls in fo rma­
tivă . Cu cit expresia e mai ţeapănă, mai reg i ona l ă, mai 
.,intraductibilă" , cu atit mai traductibil este a nsamblul. 
Următoarea s trofă d e Max J acob „A Paris / Sur un 
cheval gris / A Nevers / Sur un cheval ver i / A Issoire 
/ Su r un cheval noi r / Ah I qu 'il es t beau ! q u" il es t 
beau ... " (Pour les enfants et pour Ies raliines) se poa te 
oricînd tra du ce (loca liz ind încă o dală ) p r in : La Tecuci / 

Pe-un cal de tuci / La V aslui / Pe-un cal verzui / La 
Bacău / Pe-un cal marău / A h , ce frumos, ce frumos I. .. 

Ceea ce e p lauz ib il ş i ca anecd o tă ch iar : am cop i l ă ri t 

la TeC'Uci, Vaslui şi B a<!ău. (Sau in ori care a l t mod , cu 
condi tia de a respecta - trădind lite ra e i - sp ir ilul 
poeziei : b ur lesc şi nos talgic, iaux-naif, amestec subtil d e 
ra fin ament şi copil ă ri e . Ia tă o altă p osibi lita te , apăsincl 

ş i mai mu lt pedala graluităti i : lntr-un şanţ / Un d o­
robanţ / !ntr-un dric / Un inamic / l n tr-un fel / Un 
colon e l / Ah , ce frumos ... ) . 

BRE V IAR 

Pedantul traducător va face lungi şi inuti le investiga­
tH intru aflarea exactului corespondent, lovindu-se mai 
intîi de insolubHe chestiuni de rimă. La :rssoire-Pe un 
cal... var I Fenomenul depăşeşte oric!um micile sau ma­
rile calvaruri de traducător. Ne găsim în fata unei poe­
z ii fals informative în care cuvintele nu contează ca 
sens. Nici ca sunet. (Spunem ca sunet pentru că mu l ţi 

cred cd dacă nu e sens e sunet şi viceversa). Este vorba 
de o poezie decorativă în care cuvintele au funcţ i a linii­
lor unui arabesc sau unui motiv de scoarţă popu l ară. Nu 
culoarea (= sensul semantic, înţelesul) acestor l'inii are 
primd importanţă, dar dispunerea, mişcarea, ritmu l, sen­
sul lor general. 

Uneori nici nu există. calambururi, idiotisme, jocuri de 
cuvinte. Acestea - Care dau impresia, eronată, de in­
traductibil - pol foarte bine lipsi, libertăţi l e de tradu­
cere, în virtutea fals e i informaţii, fiind totuşi aceleaşi : 
.,In strimtoa rea Skagerak / Ieri, am pescuit un rac. / 
1n slrimloarea Kalegat / era peşte, dar sărat. / In strim­
toarea mării Behring / o heringă şi un hering. / In 
slrirnloarea Dardanele, / trei plătici şi trei plătele. / ln 
Canal\11 de Suez, I Un morun cu mult orez. / ln strim­
loare la Bosfor, / un chefal cu mult fosfor. / !'n strim­
toarea Mage lan .. :· etc. (Nina Cassian, Exercl\11 de me­
morizare, Viaţa Românească, nr. 6/1966). Comicul e cu 
totul gratuit. Posibilităţile de traducere sini nelimitate. 
(Mai multe decit in cazul poeziei Iul Max Jacob care 
are - n-am citat decit o strofă - un con\inut. Se poate 
spune că poeta a dezvoltat, .,traducind-o", s trofa citaită 

din poezia lui Jacob. Retradusă, această strofă, după 

schema Ninei Cassian, am avea o poezie autonomă : 
A Liege / Sur un chevai beige / A Bayeux / Sur un 
cheval bleu / Et a Nantes / Sur Rosinanle... Sau : Io­
nesco I Sur anlichevaux / Et Tzara sur son dada / Et 
Chagall / Sur son chacal / O man triste / Sur rea:liste .. . 
ş.a.m.d.). 

3. S-ar părea că poezia. se eliberează de servitutea limbii. 
Că devine universală ca pic'tura şi muzica. S-ar putea 
lansa, eventual, un manifest, de asemenea poezie. Mani­
fes tu] - anticipez - poeziei alea torii I Este , de fapt, 
un fenomen de pseudo-universalitate. Dacă o poezie, de 
exempll gratia, Baudelaire, adică o poezie cu o cantitate 
do informatie maximă sau minimă, reclamă o t raducere 
ari_l~elică (nu spun~m mo t-b.-mot) , o poezie de acest gen, 
ad1ca fals 1nformahv, admite, nu obligatoriu, desigur, 0 

traducere aleatorie . De unde şi impresia de universalitate 

f;>O care o d~ Y.o alare poezie, de citit, e preferabil, în 
limba de baştma . Cu arte cuvin te, nonl..raductibilă.. 

4: Mnte.matic, o. traducere e realizarea unei corespondente 
un1voce 1n sens invers, de la textul tradus la textul ori­
ginal. Prin a.sta am definit traducerea a leatorie. Versulul 

original . ''.A Pari~ - ~ur un cheval gris" nu-i cores­
punde rnc1 una dm vanantele traducerii, nici „La Tecuci 
- Pe-un cal de tuci"; nici 11 Intr-w1 şanţ - Un doro­
ba~ţ" ; n îci .. ... Ionesco-Sur an tichevau_""'C"; nic i .. . .,tn 
strrmtoarea Skagerak / Ieri, am pescuit un rac". Dar fi e­
care din ace_ste _v~iante corespund (univoc, în sens in­
vers) versulu1 or~grn~l :•A ]'a~is - Sur u n cheva l gris". 

O corespondenta brnn1voca intre cuvinte real izează tra­
ducerea aritmetică. (Adică : ă = Ia, Pa ris=Paris sur = pe 
ch ev al =caJ, gris=sur ; dar şi : l a=â. Pa ris=P'arls , pe=' 

sur etc . A nu se. confunda traducerea aritmetică, redu să 

la schema de_ mai sus , . t'u imposibi le le juxte, aşa-zisel e 
t:adu~e:! ad-htei:~• 1nfumate de î nsăşi existenţa une i 
smon~;1111 _în maJonta,tea lim~ilor. Traducînd cuvintul „ a­
lczan , .d m versu l •:~ar Sa1nt-Gi1le, / Viens nous-en , / 
Man_ a~~ le I ~ lezan (V. H ugo) ,pr in „cal", .,mu rg" , 

•:b1~1vm .'. ,,t>ag .' _sau -prin oricare alt mem br u al respec­
tJve~ ser u s m ontnu ce, iar nu p r in „ roib" (., ail'eza n" ). nu 
reali zăm o t~aducere _ ~leatorie , ci una strict aritmetică) . 

5. Notăm hmba 0~1gmalul ui (fran ceza) cu F , şi limb a în 
care trad ucem (ro~na) cu R, F şi R se cons ideră spa ţii 
a_u t_onome . In _ spatiuJ F poezia ii reprez intă un domeniu 

fm1 t . ln SP"'\~ul R lu i fi ii cor espun d p r in tradu t'ere mai 
multe domenu rl, de asemenea fin ite (rl , r2, r2, r4 . .. r i) . 
Ace~sta în cazul traducer ii a leatorii. Da r o rice p oez ie 
adm~t~ o tra?°:cere a leatorie , întrucît ceea ce fa ce 
spec~ f1cul poez1~~ nu . ~ste can tita tea de in fo rma ţie . !n 
mult1 mea domen 11l?r f1_n1te rl exis tă d omen iul rl obţinut 
prin tradu c~r e antm.e t1 că. In mulţhn ea d omeniil or ri a­
ces t d?men.m rl es_te un c a z p a r t i c u r a r . Traduce­
rea . an tmetlc'ă men tm e cantitatea de informa ţie a origin _ 
Iulu1. _Res tul domeni il or fi ni te , rezultate din trad uc a 
a le_?-ton e , trans mit inform aţ ii difer i te (în sensul d e al:':t~) 
fa\a d~ 0~1gmal. Ev1d e1:'t'. traducerea alea torie e posi bil ă 
mai ales 1n c aizul poez1e1 fals - in fo rma tive Al · · 
a leator i i, deci. . poez1e1 

Ceea ce nu . n e împi ed i că să conchid em, Ia fm ele a­
cestor r ebarba llve n ote, că traducerea aritmetică adi că 
traducerea a.şa cum es te ea îndeobş te î nţe leasă, nu re J)rezmtă 
a ltce-va d ec ,t un cat. particular în Ca tegoria m 1t • 
~ a~ta a . tradu cerH aleator ii. Cu sau fără v oia celo~ d. mat, 
1nteresat1. u ec 

CRIT IC 

Şerban Foa rţă 

Dan lonăşcuţ 

Cercetarea ştiinfifică 

în şcoli 1••-- -

Gazeta invăţămîn.lu~ui nr. 870 clin 28 octombrie publică 

o m tPrE>sanU. nnr.heta pe tema cercetării ş t iinţifice în 
şcolile ~t·9iun1i . Bo~.Ju. Fai:tul cd __ din 1~12 de învăţă to ri şi 

profescn chesti~.r:idt_,,_ } ~-:1 suta au 1:1-trepr ins ac t ivităţ i 
rle ceicetar~ ştunţilica, iar 23 la suta ş i-au stab ilit 0 
tE-mă de cercetare şi au început munca demonstrează in­
teresul manHestat_ de cadrele d idactice în această direc ţ ie. 

Temele citate m cuprinsul anchetei si n i în ma re parte 
ongmale, apte de a adut'e contribuţii im portante ali t în 

laturHe lundame11tale şi apl!cative ale ştiinţel or, cit şi in 
metodica predăm acestora m şcoala de cultură genera.tă. 

Valoarea unor lucrări întreprin5e1 ca ş i po tenţ i a l u l im­
P?rtant ex.islen~, insuficient valorificat, l ac din hnpe­
d1mentele mreg1strate cu ocazia a nchele i probleme care 
cer o soluţionare urgentă . Iată citeva concluzii în aces t 
scnr.: 

celor mani: < 

1cea, va tra. Lei 
uri în patru ai 
aş t eptare vase 
r. Si o vatră s 
J, neliniştea j ai 
;c la flacără se 

toporul în rr 

„ln momentul de faţă, datorită modu lu i defectuos in 

c~re . sin! - a~rovizionate une~e biblioteci locale , profesori; 
dtn 1nvaţam1ntu.l de cultuTa g"eneral'ă nu pot deci t cu 
greu să întreprindă, individual, studii fun damentale" . 

] găleţi, curge 
drea distilată îr 
ciocanul, t eavJ 
iteri nomazi J 
Iacă cercei şî i; 
oace în jurul 
·n, o străveche 
.dă lingura în c 
lişcat , sprijinit 
1r moarte din 1 

altfel de umbre 
.neam , dintr-o 1 
,vărul adevăra 
ideă nn alai d, 
'lle p eşterilor < 

gr_ă bite şi p~st 
I, 1mbnlzindu-s 
rai de fu m bă 
de fum trăgîn. 

: cu scufe şi op. 
,ase de fum SE 

\ se destramă 

., ... reluare_a unor drw:,:i-uri îndelung bătători te (verifi­
carea şi fixarea cunoştmţelor, metodica lecliil or de re­
capitulare etc.) duc doar la o nouă grupare ş i sis tema­
tizare a unor soluţii formulate anterior. La aceas ta, îm­
pinge, în parte şi osificarea ce caracter izează iislele de 
subiecte penlTU lucrările de grad stabili te de institutele 
interregionafe de perfecţ,onare (sursă de inspira ţi e evi­
d':"tă pentru tematica unor asemenea l u crări) . lntr-ade­
var, aceste liste par să urmărească mai mult vaJori­
ficare~., bibliografi ei existente, decî t căutările origi nale, 
desch1zato-are de orizonturi" . 

.! 'Mu __ nca_ de c_ercetare - se ştie - de pinde în bună 
masura şi de timpul care i se consacră. Or, distribuirea 
neegwlă a sarcinilor obşteşti fac ca un ele cadre didac­
tice să fie supraîncărcate, nedispunî nd de suficien t timp 
pentru cercetare··. 
. .,Secţii le . de invă\ă_minl să a loce u n fond bugetar des­

ti„nat .. n e:vo1lor materiale a le munCH de cercetare . l nvă­
ţatoru Şl p rofesorii cercetători să fi e degrevaţi de unele 
sarc1ru ·obşteşti'". 

. .,Editura didac:,Ucă şi pedagogică ( ş i revistele de spe­
cialitate, am ad~uga noi) treb ui e să acorde ş i ea aten ţie 
rezultatelor . mentuoase a le cercetării, să creeze c'ondiţ ii 
P.entru J?~bh car ea l or, as tfel in ci t să poată fi cunoscute 
ş i valorificate ele m asa l a.rgă a, cad relor didacli ce··. 

Tm i_nd con t _ de probl"emele multiple pe care le rid i că 
orga.mzar:a. ş1 efectuare-a mundii de cercetare şliinpfică 

in mvă\ammtul de cul tură generală, subscri em ideii de 
a se reglementa activitaitea învăţător il o•r ş i pro fesorilor 
care desfăşoară muncă de cer cetare . 

Ion Neşu 

T radifii şi premise 

După cum re~ ~.rc.a ş i Tribu na, în Maramureş - regiune 
cu bogat,e tra d1\u culturale şi chiar revui s ti ce - exis tă 

lt n ' . ewe de pr 
: se iscă la r ăs, 
,um o fc · 
~ : me1e , 
. ş1 se veseles 

e,, toate vietăt. 
, cocoşii .. . . 
iccet -' c1_1n1J 

e Ş1 h1rci 

.;1 eu despre s t 
seru cea n cob. 
V}a . lŞ 

Ori 9a ultunei s1 
.i 

1
~
1 _Pu terea f 

li Ş ie sau viol 
' flutu ·· 

,Vestind ru ~east 
,t clntî Plo~ ca) 
~atna nd, cine i 

11 do ?in V iişc 
îUI' rninînd mu 

Prese· h" litiinil 1 Idre 
!&leJ e fac loc 
'Iii lt1e ~scunse a 
te unda ara Pulsc 
lp,1 e, ca prinţ 
1iră 9~\e. locuri: 
~UVint ire, înc 
· ată h . 9lncJu l rarn 

serioase premise pentru apariţia un ei publ icalii de cultură . 

Ziarul orăşen esc Drapelul roşu cl in Satu Ma re oferă, pe­

r iod ic , ci te două pagini d e cultură , lite ra tură, artă, cu­

p r inzînd v e rsuri, proză, informa ţii din presa literară din 

tară ş i d espre cele m a i r ecente apariţii editori ale , note de 

l ectură , pro filu r i d e sc!riitori , ar ti cole d e is torie şi etno­

grafi e. De pildă, în p aginil e di n nr. 600/1966, 

N aie Antonescu îl evocă, I1u r -un medalion , pe M. Sado­

v eanu, cu prile jul impliniriL a cinci ani de 1a moartea 

scriitorului ; v e-rs uri publică Pe tre Got, Ffor in Dincă, 

C. Bala ; o schi ţă semnează Ion Ursu (Locul acela gol. .. )i 

I. Vlădeanu ş i Miha i Băl aj recenzează v olumele Oraşul Iul 

Plntea d e M . Ne gulescu şi, respecliv, cunoscutele Isprăvi 
a1e !ni Păcală d e Pe tre Dulfu ; ia,r muzeogra ful I. forasciuC 

r~revă d tev a comori d e artă popul ară exis tente în satele 

di n „ Codru" . 

H. Cimpoeşu 

11ru1 . a_ d Pă rt 
lli şj divinei săr 
,<li! Coi-rreraccri 
•.•cultl 1 ?reşte la 
,11nuhr' !0 IUijlo, 
acu1 1 1n d . oasă eve1 

2 

''ii CristaÎ· dulci 
. e sorb · ine sp 
>lur irc v~ , 
I , llUJU .' ilZl 
ae!e t a1Ja CE 

~ 
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